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Xyayetajanuba÷m! dhyäyetäjänubähum
Translation by Rämulu Gajaväòa Saàskåtam  Teacher
Xyayedajanuba÷<  x&tzrxnu;<  bÏpÒasnSw< 

pIt< vasae vsan< nvkmldlSpixRneÇ< àsÚm!, 

vama»aêF sItamuokmliml‘aecn< nIrdaÉ<

nanal»ardIÝ< dxtmuéjqam{fl< ramcNÔm!.

dhyäyedäjänubähuà  dhåtaçaradhanuñaà  baddhapadmäsanasthaà 

pétaà väso vasänaà navakamaladalaspardhine traà prasannam|

vämäìkärüòha sétämukhakamalamilallocanaà néradäbhaà

nänälaìkäradéptaà dadhatamurujaöämaëòalaà rämacandram||

Meditate on Çré Räma seated in lotus posture, long armed one, equipped with bow and arrows, clad in golden yellow robes, with radiant eyes like newly opened lotus petals, with body resembling water bearing clouds, with  matted locks of hair, a staff resting arm, serene and radiant looking into face of lotus eyed Sétä seated on his left.

Xyayet! Aajanuba÷m! dhyäyet äjänubähum = do meditate on the long armed one Çré Räma, x&t zr xnu;< bÏ  dhåta çara dhanuñaà baddha  = equipped with bow and arrows,pÒasn Swm! padmäsana stham = seated in lotus posture, pIt< vasae vsanm! pétaà väso vasänam = clad in golden yellow robes,  nv kml dl SpixR neÇm! nava kamala dala spardhi netram = eyes resembling newly opened lotus petals,  àsÚm! prasannam = serene, vama»aêF vämäìkärüòha = seated on the left, sIta muo kml iml‘aecnm! sétä mukha kamala milallocanam = looking into the lotus eyes of Sétä, nIrdaÉm!    néradäbham  = body with hue (dark) like water bearing cloud, nana Al»ar dIÝm! nänä alaìkära déptam = radiant with ornaments of a (åñi), dxt mué jqa m{flm! dadhata muru jaöä maëòalam = with matted locks of hair and a staff  for resting arm during meditation, ramcNÔm! Rämacandram (Çré  Räma).

